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<b>ABSTRAK</b><br>

Penelitian ini bertujuan untuk menjelaskan tingkat kualitas terjemahan idiom dalam sebuah novel dan
pengaruh strategi penerjemahan padatingkat kualitas terjemahannya. Kualitas yang dimaksud pada
penelitian ini dilihat secara holistik, yaitu menilai kualitas terjemahan idiom dari aspek keakuratan,
keberterimaan, dan keterbacaannya. Sumber data penelitian ini adalah novel berbahasa Inggris yang
berjudul Landline karya Rainbow Rowell 2014 dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia oleh Airien
Kusumawardani 2016 . Data penelitian ini adalah idiom-idiom bahasa Inggris yang dikumpulkan sesuai
dengan klasifikas jenisidiom yang dikembangkan dari pendapat Palmer 1981 . Strategi penerjemahan yang
diacu oleh penelitian ini adalah yang dikembangkan dari pendapat Baker 2011 . Selanjutnya, tingkat
keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan dari terjemahan idiom itu dinilai dengan bantuan para penilai
yang terdiri atas 4 orang mahasiswa Pascasarjana Program Studi Linguistik, Fakultas [Imu Pengetahuan
Budaya, Universitas Indonesia. Penilaian menggunakan rubrik yang didesain oleh Nababan 2012 . Analisis
data dilakukan dengan menggunakan model analisis komparatif Williams Chesterman, 2002 terhadap teks
sumber dan teks sasaran. Temuan menunjukkan bahwa kualitas terjemahan idiom novel ini memiliki
predikat yang tinggi. Strategi penerjemahan menjadi salah satu faktor penentu kualitas terjemahan idiom.
Namun, temuan juga menunjukkan bahwa kemampuan penerjemah dalam pemilihan diksi juga menjadi
faktor penentu kualitas, khususnya pada penggunaan strategi parafrasa.
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<b>ABSTRACT</b><br>

The aims of the study are to assess the quality of idiom translation in a novel and describes the effects of
strategies towards the quality. In this study, the quality is evaluated by using holistic assessment which
includes the accuracy, acceptability, and readability of the idiom trandlation. The data sources of this study
are English novel titled Landline written by Rainbow Rowell 2014 and its Indonesian tranglation by Airien
Kusumawardani 2016 . The data of this study are English idioms which are collected based on the
adaptation of idiom classification by Palmer 1981 . The trandlation strategies used in this study are adapted
from Baker rsquo s 2011 idiom trandlation strategies. The accuracy, acceptability, and readability of the
tranglation are assessed by 4 evaluators who are the Postgraduate students of Linguistics Department,
Faculty of Humanity, Universitas Indonesia. The assessment uses the assessment model designed by
Nababan 2012 . The data are analysed by using comparative analysis model Williams Chesterman, 2002 .
The findings show that the idiom tranglation in this novel has high quality. Translation strategy is one of the
factors determining the quality of idiom translation. However, the findings also show that the translator
rsquo s competence in selecting words in paraphrasing determines the quality as well.
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